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Классификацией и анализом переводческих ошибок занимались многие авторы. Практически все единодушно говорят о проблемах, связанных с несовпадением синтаксиса исходного и переводящего языков, о частом несовпадении семантических полей лексических единиц.  Дальше взгляды исследователей во многом расходятся, и камнем преткновения зачастую оказывается отношение к переводимому материалу.

Имеет ли художественный текст дополнительные особенности с точки зрения перевода? И, главное, что есть художественный текст?

Н.С.Валгина упоминает несколько сущностных признаков, различающих  художественную и нехудожественную коммуникацию: отсутствие/наличие эстетической функции;  эксплицитность/имплицитность содержания  (отсутствие/наличие подтекста); установку на однозначность/неоднозначность восприятия;  установку на отражение реальной/нереальной действительности (художественные тексты представляют не модель действительности, а сознательно конструируемые возможные модели действительности). [2]
Она замечает: «Художественный текст строится по законам ассоциативно-образного мышления, нехудожественный - по законам логического мышления. В художественном тексте жизненный материал преобразуется в своего рода «маленькую вселенную», увиденную глазами данного автора. Поэтому в художественном тексте за изображенными картинами жизни всегда присутствует подтекстный, интерпретационный функциональный план, «вторичная действительность». Нехудожественный текст, как правило, одномерен и однопланов, действительность реальна и объективна. Художественный текст и нехудожественный обнаруживают разные типы воздействия - на эмоциональную сферу человеческой личности и сферу интеллектуальную; кроме того, в художественном изображении действует закон психологической перспективы»

Эта мысль согласуется с идеями Ю.М. Лотмана: «художественный текст можно рассматривать как текст многократно закодированный. Именно это свойство его имеют в виду, когда говорят о многозначности художественного слова, о невозможности пересказать поэзию прозой, художественное произведение — нехудожественным языком» [4, с.423]. 

Ю.М. Лотман говорит о «порождении новых смыслов» :

«…Текст перестает быть пассивным звеном передачи некоторой константной информации между входом (отправитель) и выходом (получатель). Если в первом случае разница между сообщением на входе и на выходе информационной цепи возможна лишь в результате помех в канале связи и должна быть отнесена за счет технических несовершенств системы, то во втором она составляет самое сущность работы ТЕКСТА как "мыслящего устройства". То, что с первой точки зрения — дефект, со второй — норма, и наоборот».  
 М.М.Бахтин замечал, что «текст живет, только соприкасаясь с другим текстом (контекстом). Только в точке этого контакта текстов вспыхивает свет, освещающий и назад и вперед, приобщающий данный текст к диалогу» [1, с.561].
В.В.Виноградов говорил о «наращении смысла», а М.А.К.Халлидей воспринимал текст как «язык в действии».

Таким образом, при переводе художественных текстов их вышеперечисленные особенности должны передаваться, и под сохранением инварианта в данном случае следует понимать и сохранение упомянутой «самостоятельности и независимости» существования такого текста.

М.А.Куниловская. в докладе «Понятие и виды переводческих ошибок», рассматривая существующие типологии, отмечает: «Недостатком данной классификации нам видится отсутствие учета качества текста перевода именно как текста, его текстовой целостности, логичности, непротиворечивости» 

Не все классификации переводческих ошибок, на наш взгляд, достаточно полно  учитывают разницу культур. Т.А.Казакова отмечает: « …если сопоставительные грамматики и двуязычные словари существуют и даже в достаточно подробных вариантах, …то практически не существует никаких  сопоставительных справочников по культурам разных народов. Предполагается, что переводчик в равной (или почти равной) степени владеет как исходной, так и переводящей культурами» (курсив Т.А.Казаковой). 

Наиболее широкое понятие, которым обозначаются слова, передающие культурный колорит, ввел В.В. Кабакчи – это культуронимы.

Согласно его определению, культуронимы – это элементы языка, закрепленные за элементами культуры [3, с.561]. В силу того, что каждый язык в первую очередь нацелен на «свою», внутреннюю, культуру, он наиболее интенсивно обслуживает ее коммуникативные потребности и, соответственно, наилучшим образом приспособлен к специфике именно данной культуры. В зависимости от принадлежности культуронима к языку той или иной культуры В.В. Кабакчи подразделяет их на три основных типа: полионимы (универсальные элементы земной цивилизации, встречающиеся во многих культурах), идионимы (языковые единицы, закрепленные за специфическими элементами культуры народа-носителя данного языка) и ксенонимы (языковые единицы, закрепленные за специфическими элементами внешних (иноязычных) культур). Соответственно, недостаточное знание культуронимов  очевидно приводит к возникновению ошибок при переводе. 

Если попытаться объединить эти точки зрения, то получается, на наш взгляд, следующая картина. Имеющиеся методики обучения переводчиков не всегда  помогают, если  необходимо работать с материалом, имплицитно опирающимся на элементы чужой культуры. Проблема усугубляется, если приходится переводить текст высокого художественного уровня, прагматический потенциал которого не всегда легко оценить даже носителю языка.  

При обучении переводу необходимо рассматривать различные аспекты деятельности переводчика, в том числе и аспект культурологический. В результате усиливающегося процесса глобализации, укрепляющихся кросс-культурных связей и Болонского процесса в России переводчики все чаще сталкиваются с проблемой перевода культуронимов. Наибольшие проблемы при переводе представляют ксенонимы, т.е. языковые единицы, закрепленные за элементами внешних (иноязычных) культур.

Поэтому нам представляется правильным говорить о разработке специальной технологии перевода художественных произведений, которая учитывает все вышеупомянутое.

Мы проводили наше исследование на основе анализа стратегий переводчиков романа Р.Желязны “Lord of light” на русский язык. При этом мы занимались только теми культуронимами, которые являются ксенонимами по отношению и к исходному, и к переводящему языкам. Здесь нам представляется целесообразным ввести специальный термин, обозначающий язык, ксенонимы которого были использованы в оригинале произведения. Мы назвали этот язык прототипическим по аналогии с прототипическим подходом в когнитивной лингвистике. А произведения, в которых используются ксенонимы прототипического языка, мы назвали поликультурными.

   На основе анализа работы переводчиков над выбранным романом Р.Желязны мы предлагаем технологию перевода, к которой можно было бы прибегать при переводе поликультурного произведения. Итак, по прочтении оригинально произведения, переводчику следует:
 - Выделить в тексте оригинала ксенонимы (обычно, это не составляет труда) и, возможно, интертекстуальные включения, (насколько их может обнаружить переводчик, не являющийся специалистом в области культуры прототипического языка). Здесь важно отметить, что особое внимание нужно уделять специальным ксенонимам, особенно тем, которые оказались незнакомы самому переводчику. Что касается интертекстуальных включений, необходимо отметить, у каких из них указан источник, а у каких нет, поскольку, не являясь специалистом в области культуры прототипического языка, переводчик не сможет выявить все включения (в этом случаем понадобится консультация со специалистом).

 - Установить исторические связи между тремя парами языков: исходный язык и переводящий язык, исходный язык и прототипический язык, прототипический язык и переводящий язык. Этой частью работы не следует пренебрегать, так как культурные связи играют важную роль в заимствовании ксенонимов и их ассимиляции в принимающий язык. Кроме того, в ходе усвоения ксенонимов, у них могут возникнуть дополнительные значения и коннотации, которые нужно учитывать в переводе.

 - Подобрать специальную литературу и найти одного или нескольких специалистов в области культуры прототипического языка. Работа со специальной литературой в ходе перевода поликультурного произведения – неотъемлемая часть деятельности переводчика. При этом не нужно ограничиваться однотипными источниками, поскольку бывает, что существует несколько вариантов передачи одного и того же понятия. Но в любом случае мы советуем прибегнуть к консультации специалиста в области культуры прототипического языка, так как только профессионал сможет дать информацию по частотности употребления той или иной языковой единицы в переводящем языке и сказать, насколько органично тот или иной перевод впишется в дискурс прототипического языка. 

 - При переводе ксенонимов пользоваться специальной литературой с последующей проверкой специалиста. Как и говорилось выше, переводчик, не являясь специалистом в области культуры прототипического языка, не может сделать адекватный перевод без помощи профессионала. Последний поможет переводчику сделать выбор в пользу того или иного эквивалента с учетом фоновых знаний читателя произведения на переводящем языке.

 - При переводе интертекстуальных включений, имеющих указание на источник, при помощи специалиста или без нее необходимо найти канонические переводы текстов этих источников. При этом желательно найти эти же тексты на исходном языке с целью проверки соответствия авторского текста и канонического текста на исходном языке. В случае полного совпадения (т.е. если имеет место полная цитата) лучшим выходом будет взять канонический (или самый широко известный) перевод этого текста с прототипического языка на исходный язык и так же процитировать (конечно, с соблюдением авторского права, т.е. с указанием имени переводчика). Если же интертекстуальные включения переработаны автором исходного текста, возможен самостоятельный перевод с текста оригинала (при необходимости с опорой на переведенный на исходный язык цитируемый текст).

 - Финальную редакцию перевода мы советуем давать специалисту (или нескольким) в области культуры прототипического языка, чтобы он смог оценить соблюдение всех культурных нюансов в рамках их традиционной передачи на переводящем языке.
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